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Objetivo

Analisar o impacto de uma disciplina voltada à guia-interpretação para pessoas com surdocegueira em um

curso de Bacharelado em Letras-Libras que visa a formação de tradutores e intérpretes de língua brasileira de

sinais (Libras) e língua portuguesa.

Principais resultados

• Disciplina introdutória ao campo da guia-

interpretação, voltada às implicações tradutórias e

interpretativas dessa prática, com 60 horas de

carga horária, ofertada no 7º péríodo (penúltimo

semestre).

• Bibliografia focada em questões da

surdocegueira, evidenciando a escassez de

referências e parâmetros acadêmicos para

conceber a formação em guia-interpretação em

um curso superior.

• Relevância da disciplina na formação dos

egressos e indicação para que a sua carga

horária fosse maior.

• Atribuição de conhecimentos importantes

adquiridos na disciplina, como percepção de

melhor atuação no trabalho com pessoas com

surdocegueira e no desenvolvimento de

habilidades e atitudes em guia-interpretação.
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Procedimento metodológico

1) análise do programa de uma disciplina

obrigatória sobre guia-interpretação do Curso de

Letras-Libras – Bacharelado em Tradução e

Interpretação da Ufes.

2) análise de um questionário eletrônico

padronizado a nove egressos do Curso que

frequentaram a referida disciplina.

Resumo em 

Libras

Conclusão

Considera-se relevante a ampliação das discussões na área dos Estudos da Interpretação voltadas à guia-

interpretação e sua relação com a formação de guia-intérpretes. Espera-se, com este trabalho, promover

reflexões acerca da necessidade de investimento público na formação acadêmica e na certificação para

atuação em guia-interpretação que, ainda hoje, é bastante restrita no país.


